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BERENMPRIEZRERDI-HDORAE

Eﬁj'bﬂ% Sad - E
(SEFEHEFMEE)
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[A)
Achievement Test vs. Proficiency Test (R ZETRX FEBEET R K)
Action Research (793> - JH—F)
Affective Filter Hypothesis ({§&. 7 « JL % {RER)
Affordance (7 74+ —4% > X)
Agency (T42oxT0v—)
Ambiguity Tolerance  (EEBR & ~Dit14)
Appropriation (Zf)
Aptitude (EEEE M)
Aptitude-Treatment Interaction (ATI) GEMELERE/ER)
Audio-Lingual (Habit) Approach  (F—T AU HIIL - 7TTA—F)
Authentic Materials (ERD EEBERAH 51 o 1=F#1)
Automaticity (B &h{t)
Awareness (ROE)

(B]
Band (TR MZHITH/ 2 F)
Behaviorism ({TEIE %)
BICS vs. CALP (—fREIZEEREN L3BKN - FHEFEREN)

[C]
CALL (IvEa1—4XEHE - F&)
CEFR (F—RA v/ \EELESER)
CLIL (NRSEREREFEE)
Cloze test/ C-test (¥ B—XTX k)
Cognitive Strategy  (FRE1HHR)
Code-switching (a—FEtIYEZ)
Collaborative Learning (RI%E)
Collocation (ag4y— 3V)
Communication Strategies (I Xa2=4%—Y 3 VAHK)
Communicative Approach / Communicative Language Teaching (CLT) (33 a2=hF« 7 - 770—F)
Community of Practice  (EEENA)
Competence vs. Performance (S:&8EH L ERAEN)
Complexity Theory (#84 RIER)
Comprehensible Input (BfER[EEGA > Ty )
Content-based Foreign Language Teaching (RZREHREDNEEHE)
Cooperative Principle (13D RIE)



Corpus (a—/\R)

Course of Study ((2E 5 EE4E)

Criterion-referenced Evaluation (B#ZEEERETM. #Ext5FA)
Critical Period Hypothesis (E&5 &k Eit)

(D]
Deixis (E7R)
Dynamic Systems Theory (B1#0 > X T L iR)

(E]
e-learning (e-5—=24%")
Elementary School English Activities (/NERRIZE T2 HEEEEED)
Extensive Reading (%&%)

(F]
Face (A >2Y)
Field Dependency (35~ DKTFTE)
Filler (RFEDT7 4 5—)
Fluency vs. Accuracy (fihs & S IERES)
Focus on Forms vs. Focus on Form (R ~DE&E A 1k)
ForeignerTalk (Z#—U+—bk—%)
Formative Evaluation (#2REIEE(E)
Fossilization ({t&1t)
Fundamental Frequency (EZEK %)

(G]
Generative Grammar (4B 30%)
Genre EXIZHEFBT v L)
Grammaticality vs. Acceptability (3TiEtE & B 1E)
Grounded Theory Approach (¥ 3> Ty K+ &#4!)—+-770—F)

(1]
Ideal L2 Self (%2 EEEEED)
Immersion Education (4 ¥— 3 V#H)
Implicature (&)
Incidental Learning ({1hE#IZ2E)
Indirect Speech Act (ElIEHEITA)
Input Hypothesis (f > 7' FMrER)
Interaction Hypothesis (4 > & —7 % 3 V{REH)
Interference (Fi%)
Interlanguage (F S &
Interlanguage Pragmatics (RIS iEEA )
Intrinsic Motivation vs. Extrinsic Motivation (PNFRIENHE & 41 FROBN1E)



Item Discrimination (IEEB#314)

(L]
Language Learning Anxiety (EEFE1F%R)
Language Learning Motivation (
Language Learning Strategy (S &% E A1)
Linguistic Relativity (5 &+ xt14)
Language Shift (EEEDFE Y Z)
Learner Strategy (#E&HK)
Learning Style (3B X2 1 )L)
Legitimate Peripheral Participation (IE#EHIEZS )
Limited capacity hypothesis (BRHR & E1{x %)
Linguistic Relativity (S i&+8xt1%E)
Linguistic Transfer (S & D ExF8)
L2 Motivational Self System (52 EZEZBMEOTEDZ AT L)

(M]
McGurk Effect (-2 %18R)
Measurement vs. Evaluation (GBI & 5T4)
Mental Space (A UFJLAR—X)
Metacognition (A & Z2%0)
Metacognitive Strategy (* % F2&158)
Metalinguistic awareness (4 2 E&EH)
Metaphor (A% 7 7—)
Metonymy  (32I)
Multilingualism (2 S £ %)
Multiple Intelligences (% JThIENTE)

(N]
Norm-referenced Evaluation (SEEIE LT, 8%t 5EAd)
Noticing (/D &)
Notional-Functional Syllabus (& - #EES S5 /3 R)

(O]
Output Hypothesis (7™ k7 MMxER)

(P]
Paralanguage (/\T&:&E)
Pattern Practice (/X2 > = TS50 F 4 R)
Phonetics vs. Phonology (FE% & S5EH)
Phonics (74 =v % X)
Pidgin vs. Creole (E> > &9 LA —IL)
Politeness (TEX)



Pragmatics (FEFH)

Pre-Listening Activites (7L = YRV EE))
Presupposition  (BT#2)

Prosody (7BYT 1)

(R]

Recast (JFv¥ R b)
Relevance Theory (BSETEIE:R)
Reliability (57X ~DE%EMH)

[S]
Scaffolding (215)
Schema (RF-7)
Self-determination Theory (B ZRER)
Self-efficacy (B2xhH %)
Self-regulated Learning (B A% E)
Sensitive Period  (BUEHR)
Shadowing (¥ K—4A > %)
Show & Tell (3™ -7 F - TILEE
Sociocultural Theory (SCT) (#t&3X{tAIE:R)
Speech Act (¥:5E1T4)
Stress (R FL X, &%)

(T]
Task-based Language Teaching & Learning (2 X7 EBDOEEHXE)
Theme / Rheme Relation (ZEE/#UkE %)
Think-aloud (FEERER)
Total Physical Response Approach (&5 RIG#i%i%)
Trade-off Relationship (k L— F = #4 7 O BE{&)

(U]

Universal Grammar (& 3%)

(v]
Validity (7R bDZ2H1%)

(w]
Washback Effects CER%hE)
Willingness to Communicate (2 2 2 =4 —3> 3 U %R 51EM)
Working Memory (T7—F >4 A®Y, {EXEEE)
World Englishes (HRIZH B LNHWNATEREE



(z]
Zone of Proximal Development (52D & T E5E1E)

UL



T RERHRIEBREFED-HDAHE
MRERNREE : EEE

(BXfEazaz=5—2 3 UEHEED

[(A]
Acculturation (3X4k{t)
Action Research (793> - JH—F)
Ambiguity Tolerance  (EEBR & ~Dit14)
Audio-Lingual (Habit) Approach (A—T«4A4U2HIL -7 TA—F)
Authentic Materials (RO EEBFERH SR o 1=HH#)

[B]
Bilingual Education (/34 1) > HILEE)
BICS vs. CALP (—fRBOSEEREN L3840 - £ HEEEREN)

(C]
CALL (AVE1—42XEHE - #5H)
Cloze Test (/7 O—XFX })
Code-switching (3A— K+ XA/ yF4H)
Collaborative Learning (RI%E)
Communicative Approach (A3 a=hF«4 7 - 770—F)
Communication Apprehension (32 a2=4%—33 VA %)
Communication Styles (A X2 =4%—<3> - X%24)L)
Communication Model (I 3a=4—>3> - ETI)
Community of Practice (EEFIF)
Competence vs. Performance (S8t & ERHEEN)
Conflict Resolution (23> 71U FDO#ER)
Contact Hypothesis  (3fiti{ &%)
Content-based Foreign Language Teaching (RZREREOHNEELE)
Conversational Implicature  (REEHIHEE)
Cooperative Principle (13D RE)
Corpus (a—/\R)
Course of Study (EIEEEE)
Criterion-referenced Evaluation (B #ZEEEEHETAM. &5t 5TE4E)
Critical Period Hypothesis (F&5#{k i)
Cultural Awareness  (U{E~DEATE)
Cultural Capitals  (3T{EEA)
Cultural Essentialism (3TIEAE £ %)
Cultural Sensitivity (1B RIREZ14)
Cultural Value Orientations (3 1tB9fMfEER)
Culture Shock (AILF¥—-3vd)



(D]

Dominant Languages (ZBZEEE)

(E]
e-learning (e-5—=>%)
Empathy  (RIFEBA)
Empowerment (T /8TJ—H* > )
Encoding/ Decoding (2 — K{b/ 32— FOfES)
Ethnicity (R4 - RIREH)
Ethnocentrism (TRX/ > b1 X L)
Ethnolinguistic Vitality —(RIEXIERI/NA 2 ) T 1)
Etic/Emic (ZT49v92/4—2v7)

(F]

Face (A 2Y)

Field Dependency (G~DKEFM)
Fluency vs. Accuracy (fi#s S EIERES)
Foreigner Talkk (74— +—k—%)
Formative Evaluation (#2RRIEEAT)

[G]
Generative Grammar (4B 30GE)
Grammaticality vs. Acceptability (&% & Ei&HE)

(H]
Hidden Curriculum (RZGZWAUFa2 5 L)
High-context / Low-context Communication (F3aYT7FX M B3V TFFRX bazaz=4-232)

(1]
Identity Negotiation (74 T T4 T4 Xi)
Immersion Education (f ¥— 3 V#H)
Indirect Speech Act (I EITA)
Individualism/ Collectivism (fAAX% - £HE )
Input Hypothesis (4 > 7y MMRER)
Intercultural Adaptation (E3X{bE )
Intercultural Contact  (R3X1b1Efih)
Intercultural Communication Competence (EX{taza=4—>3 2 EEH)
Intercultural Communication Workshop (EX{aza=4—>3> -9 3v7)
International/Intercultural Education (EREMEHE - EX{LHEEKE)
Interpersonal Attraction (% A7)
Intrinsic Motivation (PRIFAIENHE)



(J]

Jargon (Y ¥-3V)

(L]
Language Anxiety (SEFRZR)

EFE

Language Learning Aptitude ( 2
FEEET

I

o 5

bRk
Language Learning Motivation ( BOEMEDIT)
Language Policy (S3BE*®)

Language Relativity (& $&+8%}:H)

Language Shift (SFEDFEY#Z)

Learning Style (#E X4 1 JL)

Legitimate Peripheral Participation (IE#ERIEZS )

(M]
Measurement vs. Evaluation GBI & SE4)
Media Literacy (AT 47 - UT35—)
Metacognition (A 2 E2%01)
Metaphor (A% 7 7—)
Minority/ Majority Groups (R4 / T4/ =3 )T145IL—7)
Multiligualism (ZEEEZ)
Multiculturalism (£X{tFE &)
Multiple Intelligences (% JThI%NTE)

(N]
Non-verbal Communication (FEEIZIa=4%—3V)
Notional-Functional Syllabus ~(#%& - #8E> 5 /\R)

(O]
Output Hypothesis (7™ k7 MMiER)

(P]
Paralanguage (/\5 &)
Pattern Practice (/82> - 7549 F 4 R)
Phonetics vs. Phonology (BFFE% & SMEiR)
Phonics (7 4+ =v % X)
Pidgin vs. Creole (E> > &9 LA —IL)
Politeness (TEX)

Post-structuralism (KRR ~EEEE)
Pragmatics (F&ERR)

Prejudice (RR)

Prosody (7BYT4)



[R]
Reliability (7X ~D{E%EM)
Restricted Cord / Elaborated Cord (#IfRa— K/ ##31—F)
Reverse / Reentry Culture Shock (& - lgEAILFr— 3 v )

[S)
Self-efficacy (B2 =)
Self-determination Theory (B iREER)
Self Disclosure (B2 FR)
Self-regulated Learning (BCRAE%E)
Schema (R#+-7)

Shadowing (% K—4A > %)

Socialization ~ (#t&1t)

Social Constructionism / Constructivism (#t=#EEF %)
Speech Act (¥:5E1T4)

Standard Deviation (1Z#{R=)

Stereotypes (RTLAH A7)

(T]
Task-based Language Teaching (% XY EBDEEHTE)
Theme / Rheme  (FEE/HUH)
Triangulation (BAEFiZDERRIL)

(U]
Ubiquitous Computing (ZEFAER -arvbEa—F4 %)
U-curve Hypothesis (U h—J1{x3r)
Universal Grammar (E83%)

(V]
Verbal Communication (§i83Xa=4—3)
Validity (7R bDZ A1)

(w]
Willingness to Communicate (33 a=4—3 3 U #FAT HIERM)
Working Memory (7—F 2 AE 1, EXER)
World Englishes (HRIZHD LA WAIEEEE

(z]
Zone of Proximal Development  (F:Z D &iaHEFEE)
Ll k.



BEREAMPRIEZRERDI-HDRAE

MAMRESE : KB BAREE
GERBIRPE)

[A)
Adaptation (FHZE)
Applied T&l (Translation and Interpreting) Studies (it FEEREIERE)
Articulatory Suppression and Simultaneous Interpreting (#3 #l# & EIFHER)
Audiovisual Translation (fREEEFHR)

[B)
Back Translation G¥EfER)
BICS vs CALP (—fRMI=EEREN LBRH - FHEFEREN)

(C]
Classroom/Pedagogic Translation (Z=E:iR.Z&E:R)
Collaborative Learning (3@%E)
Collocation (ag4y— 3V)
Common Underlying Proficiency (:@ZEEREH)
Communication Strategies (23X a2 =4—> 3 VAR
Communicative Approach (A3 a=hF«4 7 - 770—F)
Community Interpreting (3 = 2 =7 1 —@iR)
Competence vs Performance (S:&#EH vs. BA#EH)
Comprehensible Input ((BfEalgErA > 7w b)
Computer-Aided Translation (3> E 1 —4 XiEHR)
Conduit Metaphor ([BEREIRICE(T5H] BEEAZT7—)
Consecutive Interpreting (ZZiEER)
Content-based Foreign Language Teaching (REERE DN EEHE)
Cooperative Principle (3D RE)
Corpus-based Translation Studies (a—/\X[ZE D < FERHAZE)
Critical Period Hypothesis (E& 5 EA{R %)
Crowdsourcing Translation (¥ 5 FV—2 25 83ER)
Cultural Turn (EERERERBAEICE (+5H] XALRIER[E])

(D]
Descriptive Translation Studies (52t FIEHERFZE)
Deverbalization Hypothesis (BiE &bk EH)
Dictogloss (74 % k4 BXR)
Domestication vs Foreignization ([FERAKE LTD] RME & E1k)



(E]

Ear-voice Span (EEER-FEEER/\>)

Effort Model (Z5AETIL)

Edit Distance ({&I1EEERE)

Equivalence (Z i)

Equivalent Effect (Z{fixh&E)

Expectancy Norms (L@EREHERICET5] HAFFRER)
Explicature (RZE)

Explicitation vs Implicitation (BA/R{E & BE R1E)

(F]
Fidelity (aka, Faithfulness) ([@EREIERIZEHTH] BEMH)
Fluency vs Accuracy (Ji#5S & IERES)
Focus on Form vs Focus on Forms (BsRX~DE R (1T 52207 70—F])
Functionalism in Translation Studies (BRERBAZEICE 1T HREE R (W7 TA—F])

[G]
Grammar-Translation Method (3T IR #i2%)
Grammaticality vs Acceptability (3ZiEtE & Bi&HE)

(1]

Implicature (#E [EE/EE]D

Incidental Learning ({BERIFEE)

Input Hypothesis (1 > 7y FMxER)

Interpretive Theory (of Sense) ([EkD] FRIRER)
Interaction Hypothesis (4 >% 5% L 3 U {kEH)
Interlanguage (RIS :E

Interlanguage Pragmatics (S &2 AH)
Interpreter Role Models GEEREBODEZEIETIL)
Interpreting Competence GERaVET U X)
Interpretive Resemblance (fZFRAIZELIME)
Intersemiotic Translation (525 REHER)

(L]
Language Learning Strategy (SiE%E HIK)
Language Relativity (Z $&+8%}5H)
Language Transfer (S:EE5%%)
Legal Interpreting (T);%&:@3R)
Linguistic Underdeterminacy (SiENERTFHEEM)
Literalism ([@EREIRICE 5] ERER)
Localization vs Internationalization (A—A1)£—3< 3 > L EEL)



(M]
Measurement vs Evaluation (BI5E & 5Tf)
Media Literacy (A T4 7 - UT3L—)
Mediation Competence ({h48E5)
Metacognitive Strategy (4 & Z2EN175HK)
Metaphor (A% 27 7—)
Metonymy (32I&)
Monolingualism ([SERE#HBICEITH] BE—FFEEH)
Multilingualism (ZEEE =)

(N]
Nagasaki Tsuji (FRIE@&)
Notetaking Process G&R/ — kT4 X5 DTOER)
Noticing (K2%)
Neural Machine Translation (=2 —5 JL#HERER)

(O]
Output Hypothesis (7™ k7w MrER)

(P]
Paralanguage (/X5 E3&
Phrase Structure Rules (GJ#&:&#R A1)
Pidgin vs Creole (E> > &9 LA—IL)
Pivot Translation ([##EAERICEHTSH] ERy IR [AR]D)
Politeness (TZE &)
Postcolonial Translation Theories (ZRX t 3R =7 LEIEREHR)
Post-editing/Pre-editing ((RX FT T4 v b/ "TUI T4 v )
Pragmatics (FZF)
Prescriptive Translation Theories (8% RIEHERER)
Presupposition (Hili2)
Process-oriented Research in Interpreting and Translation GEEREIRASFIZH TS TOREROME)
Proposition and Modality (& &ES )T 1)
Prosody (Z7RY T 1)
Public Service Interpreting (234 —E X&:R)

[R]
Relevance Theory (BS:ETEIRG
Reduction-Expansion HypotheS|s (@R —bTAX2T1281F+5] Ha/ - EERIAERER)

[S]

Scaffolding (215 [RHmMIT])
Schema (RF-7)

Self-determination Theory (B ZRE M)



Self-efficacy (B2%1HR%)

Shadowing (¥ K—4 > %)

Sl Grammar ([E]:#3%)

Sight Translation (fRER [H4 k- FS 2R L—232])
Simultaneous Interpreting (FIFFER)

Skopos Theory (R aRR )

Speech Act (HEE1TA)

Statistical Machine Translation (#t5ta9&MERER)
Subtitle Translation (FEEHER)

(T]
Task-based Language Teaching (% R EBDEEHE)
Tertium Comparationis (LB D f=shH D 3 IH)
Text-based Translation vs Concept-based Translation (79 X kR—ZXDFREBMER—XDEAER)
Theme and Rheme (EgE & @itt)
Thick Translation (JEU \EHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ:%x70 kL)
TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EZF#&IZH TSR
Translation and Metalinguistic Competence (FiER& * 2 E:&8EH)
Translation and Transcoding (FER & EEE5E#: [ER])
Translation Competence (BiZRa>ET > X)
Translation Memory (EiRAx E€1)—)
Translation Shifts (FiER< 7 k)
Translation Tasks and "Pushed" Output (BER42 X o & "s&Hlpy" SEEH)
Translation Tools/Technologies (EERZ 1BV — L.~ HifiT)
Translation Universals (BER M E&E4F1E)

[U]

Use of L1 in L2 Classroom (NEZBFEEIZHITHBEDFER)
Unit of Translation/Interpreting (EAER.@RDI= )
Universal Grammar (58 32%)

(w]
Visibility/Invisibility of Translator (ERERE D aIR%E. Fal1R1%)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/N\—ELWREEZ)
Working Memory (7—F> 45 A EY) [#EXEE]D

(z]
Zone of Proximal Development (F3E D & EMEE)
Lk



